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關於《澳門憲報》的若干問題

張廷茂*

* 張廷茂，歷史學博士，廣州暨南大學歷史學系教授，博士研究生導師。

研究近現代歷史的學者都慶倖多了一種史料

載體 —— 報刊，研究澳門歷史也不例外。尤其

是，澳門歷史上還出版了一種澳葡當局的官方報

《澳門憲報》。
(1)
在其出版後的早期雖有數年的

停頓，但畢竟一直延續至今，堪稱世界上歷史最

悠久的報刊。長期以來，學者們從不同的角度對

此給予了廣泛的關注，研究報刊的論著無不提到

這份重要的官方報刊，歷史學家們也大量徵引其

中的歷史文獻。葡萄牙學者文德泉、施白蒂和薩

安東等人，較早利用《澳門憲報》中的資料開展

澳門歷史和中葡關係史的研究；澳門回歸中國以

來，該報也受到我國學者的重視。

然而，中外學者關於該刊物的出版及其內容

的介紹，卻存在着若干不明之處，甚至在專門研

究《澳門憲報》的有關介紹文章中，仍存在着一

些模糊、錯亂之說。現根據筆者實際閱讀搜索的

結果，對有關《澳門憲報》出版方面的問題加以

說明，希望有助於這些問題的澄清。
(2)

澳葡當局官報出版的起始時間

說起這份澳門重要的官報，首先遇到的問題

就是它的起始時間。湯開建先生在為《《澳門憲

報》中文資料輯錄 (1851-1911)》一書所寫的 

〈前言〉(以下簡稱〈前言〉)中寫道：

在施白蒂《澳門編年史》中卻有這樣的

記載：“(1816年1月8日) 標題為‘澳門帝汶

省公報’的官報再次出版發行，內容有很大

的變化。報紙出版了很長的時間。”

這就是說，作為以“政府憲 (公) 報”形

式的澳門官報在1816年前就創辦了，1816年1

月8日不過是再次出版。施白蒂書還載：

(1828年1月7日)《政府公報》即日起更名

為“殖民地澳門官報”。(⋯⋯) (1836年12月7日)

法令宣佈《政府公報》由政府秘書負責編纂。

很明顯，這份標題為“澳門帝汶省公

報”1828年還在繼續辦。施白蒂書又載：

(1838年9月5日)《澳門帝汶索洛省政府公

報》開始出版發行，僅出版5期，1839年1月

9日停辦。(⋯⋯) (1839年1月8日)《澳門帝汶

索洛省政府公報》停止出版。該公報一直是

在威爾·威廉姆斯 (Wells Williams) 在澳門

辦的印刷廠印的。停印5期後，公報於次年再

次出版。

很遺憾，施白蒂並沒有交代1838年出版 《澳

門帝汶索洛省政府公報》是否前面所言《澳門帝

汶省公報》的繼續。但以理揆之，作為澳門政府

出版公報應該祇會是一種，而不可能同時出版

兩種公報。因此，我們可知，澳門政府公報創

辦的時間就不是1838年或1839年，而應在1816

年以前。如施說不誤，更可證明，1822年創辦

的《蜜蜂華報》不是澳門第一份報紙。
(3)

其實，這是一段由兩處排版錯誤所引出的贅

語。誠然，施白蒂的《澳門編年史》(以下簡稱施

《澳門憲報》 是澳葡當局在治理澳門過程中出版發行的一種官方報刊。該刊長期以來

雖然受到學者的關注，但對其出版及內容的介紹卻存在着較多模糊與錯誤之處。本文根據作

者近年來閱讀搜索的結果，對有關《澳門憲報》出版和名稱的五個問題展開了考辯，希望有

助於這些問題的澄清。
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[附件1] 1928年1月7日《澳門憲報》第一期首頁
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書) 出版後對推動澳門史研究發揮了重要作用。

尤其是中譯本推出後，備受我國學者關注，其

中的葡語資料對提昇我國學者的澳門史研究水

準起到了積極作用。然而，毋庸諱言，學者們

在使用該書的過程中也常常發現一些問題和錯

訛，其中比較特別的一類情況是，可能由於編

輯或排版錯誤，某個事件的年份錯了位，但是有

關紀事卻仍然在正確和錯誤的兩個年份中同時出

現。
(4) 
湯先生在〈前言〉中引出的“1816年1月8

日”和“1828年1月7日”兩個日期就是其中的顯

例，它們分別是“1846年1月8日”和“1928年1月

7日”的誤刊。

正如下文第二、三小節將要論述的，1816年

葡國政府根本沒有發佈過在海外屬地出版官方刊

物的決定；而《澳門政府公報》復刊的時間是在

1846年1月8日。施書在“1816年1月8日”項下

記“再次出版發行”(pela segunda vez, começou 

a publicar-se)，在“1846年1月8日”項下再次記 

“第二次開始出版”(começou a publicar-se, pela 

segunda vez)。
(5) 
這個時間上的排印錯誤，加上 

“出版了很長時間”一語，使得湯先生得出了“作

為以‘政府憲 (公) 報’形式的澳門官報在1816

年前就創辦了，1816年1月8日不過是再次出版”

的錯誤認識。

施書在1828年1月7日記“《政府公報》即日

起更名為‘殖民地澳門官報’”(O Boletim do 

Governo passou a denominar-se Boletim Oficial 

da Colónia de Macau)；而在1928年1月7日則記 

“《殖民地澳門憲報》自即日起開始出版，直到

1950年12月30日”(Boletim Oficial da Colónia de 

Macau, com publicação semanal, sai desde esta data 

até 30-XII-1950) 
(6)
。從下文第二小節的論述中

將會看到，1828年澳門葡人沒有出版《政府公

報》，那麼，當然也就無所謂“更名為‘殖民地

公報’”之事。實際情況是，自1928年1月7日第

一期開始，澳門當局官方報更名為“澳門殖民地

憲報”(Boletim Oficial da Colónia de Macau) (參

見附件1) 
(7)
；而在此之前，《澳門憲報》的報頭

題名中從未出現過“殖民地”一詞。施書的這個

印刷錯誤，又讓湯先生產生了這樣的錯誤認識： 

“很明顯，這份標題為‘澳門帝汶省公報’1828

年還在繼續辦。”

施書還記載“(1838年9月5日)《澳門帝汶

索洛省政府公報》開始出版發行”(começou a 

publicar-se o Boletim do Governo da Província de 

Macau, Timor e Solor) 
(8)
。這裡陳述的報名是錯

的，而時間卻是對的。前面出現的“1816年”

和“1828年”記事是編排錯誤導致的誤說，而這

裡的“1838年9月5日⋯⋯開始出版發行”一語才

是正確的表述。於是，在澳葡官方報開辦起始時

間問題上便出現了正誤混雜的情況。由於施書前

後寫出的刊名不同，引者不僅不能對這種正誤混

雜的情況加以辨正，還對原作者不交代它們之間

的聯繫而感到“很遺憾”。本來祇是一個排版錯

誤，當然交代不出前後的聯繫來！不僅如此，引

者還在錯誤的前提下“以理揆之”，得出了“澳門

政府公報創辦的時間就不是1838年或1839年，而應

在1816年以前”的結論，甚至由此懷疑“1822年

創辦的《蜜蜂華報》不是澳門第一份報紙”。如

此“以理揆之”，結論祇能是南轅北轍。

《澳門憲報》的創刊時間與葡文刊名

對於這份重要報刊的創刊時間與葡文刊名，長

期以來有着不同的記述。葡萄牙史學家文德泉神父

在其所著《遠東地區的葡文期刊》一書中指出：

1836年12月7日，葡萄牙政府海事海外部

發佈敕令，決定在葡萄牙海外諸省出版“公

報”(Boletim)，其編輯工作由政府秘書處(澳

葡當局漢譯為“輔政司署”——引者)負責。

兩年後，該項敕令在澳門得到實施，於1838

年9月5日出版了《澳門帝汶梭羅省政府公報》

(Boletim do Governo da Província de Macau, 

Timor e Solor) 
(9)
，由威爾斯·威廉姆斯 (Dr. 

Wells Williams) 的澳門印刷所 (Tipografia 

Macaense) 印刷。 
(10)

施白蒂在其《澳門編年史》第三卷中有類似

的記述：

1838年9月5日開始出版《澳門帝汶梭羅省

政府公報》(Boletim do Governo da Província 

de Macau, Timor e Solor)。 
(11)
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[附件2] 1838年9月5日《澳門憲報》第1期第4頁
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湯開建先生在上引〈前言〉中對該報的出版

有這樣的說明：

經調查及多方追尋，現存的澳門政府公

報是從1838年開始的，我們找到的第一份政

府公報是1838年9月12日星期三的報紙，而且

註明為第一簿 (Vol. 1) 第一號 (No. 1)，其標

題為 Boletim Official do Governo de Macau 

(《澳門政府憲報》)，報頭標題與《中國叢報》

相同，然而時間不同，《中國叢報》稱1838

年9月5日創辦，逢星期五出報，而現存報紙

則是1838年9月12日星期三。施白蒂記錄不僅

時間為1838年9月5日，而且記錄其報名為“澳

門帝汶索洛省公報”。據徐薩斯 (Montal to 

de Jesus)《歷史上的澳門》，帝汶、索洛爾 

(Solor) 歸併澳門為一省在1844年，故知1838

年時不可能出 “澳門帝汶索洛省公報”名，

而且從現存報紙實樣看，上面明確為“澳門

政府憲報”之名，並無“帝汶”、“索洛”

字樣，疑為施白蒂的誤記。因此，根據現存

報紙，準確的說，1838年再次創辦的澳門政

府的官報是在1838年9月12日星期三，標題

為“澳門政府憲報”。
(12)

在此，湯先生引澳門帝汶索洛省建於1844年之既

知事實並依據現存報紙實樣駁定施白蒂等人記述

報頭標題為錯誤，是具有相當說服力的。然而，

這並沒有完全解決問題。由於湯先生不加鑒別地

接受了施書關於“1816年”和“1828年”澳葡

當局創辦官報的紀事，這裡又得出了1838年9月

12日出版的澳門政府官報是“再次創辦”的錯誤

說法。事實上，文德泉和施白蒂二人對《澳門憲

報》名稱的記述確係錯誤，但對該報開辦時間的

記述則是正確的。

其實，在查閱該報時，祇要稍微細緻一些，

便不難發現其中的問題 ——

其一，9月12日的報紙標註為“第1號”，接

下來卻是第3號，那麼第2號何在？

其二，第3號報的頁碼是9-12頁，9月12日

報的頁碼卻是5-8頁，後者若是第1號，為何不

從“1”開始編碼？

其三，更為重要的是，我們在澳門歷史檔案

館查閱《澳門憲報》縮微膠捲時，在9月12日報

的前面找到了一頁，頁眉有“ 4   Boletim Official 

do Governo”字樣，頁面右下方標有“Macao  

Impresso e Publicado por M. M. P. Pecado  Na 

Typographia Macaense -1838”(參見附件2)。這

樣的頁眉和頁尾落款與後面第8頁、第12頁的頁

面完全一樣。
(13)

由此獲知，《澳門憲報》創刊時，每週出版一

號，每號4頁，前面提到的“4”、“8”、“12”

頁依次是第1號、第2號和第3號的末頁，9月12日

報的“第1號”實際上是第2號的誤刊。

總之，《中國叢報》的記述是準確的：《澳門

憲報》創刊於1838年9月5日，當時的報名為 “澳門

政府憲報”(Boletim Offi cial do Governo de Macao)。

文德泉和施白蒂二人對該報報頭題名的記述是錯誤

的，而對創辦時間的記述則是正確的。

《澳門憲報》停刊的時間與期號

《澳門憲報》自1838年9月5日創刊後曾停刊

過。長期以來，論者對停刊的時間和期號的記載

亦多有不同。文德泉在前引著作中指出：

截至1839年1月9日，《憲報》僅出版了五

期 (號) 便停刊了，1840年1月8日復刊，直到

現在 (即1965年——引者)
 
。

(14)

施白蒂指出：

(《澳門帝汶省公報》)僅出版了5期，1839

年1月8日停刊。

1839年1月8日，《澳門帝汶梭羅省政府

公報》停刊，該報由 S. Wells Williams 的 

Tipografia Macaense 印刷，出版了五期之後

停刊，第二年才復刊。
（15）

湯先生在前引文後接着說：

《澳門政府憲報》於1838年9月12日再次創

辦後，出了五期，到1839年1月9日停辦。 
(16)
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[附件3] 1838年12月26日《澳門憲報》第17期首頁
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然而，根據我們逐期查閱獲得的結果，上述對《澳

門憲報》停刊時間及出版期號的記述均有誤。報

紙實樣顯示 (參見附件3)，《澳門憲報》第一階段

出版至1838年12月26日停刊，而不是1839年1月9

日，期號亦不是僅有五期，而是多至十七期。

《澳門憲報》復刊的時間

關於《澳門憲報》復刊的時間，各家著述

記載也不同。內維斯 ( João Alves  das  Neves) 

轉述費爾南德斯 (Gabriel  Fernandes)  1888年

發表的〈澳門報刊〉(O Jornalismo em Macau) 

一文的內容指出：“(澳門憲報) 於1846年1月8

日重新開始出版，出版至同年4月9日⋯⋯”
(17)
 

前引文德泉稱“1840年1月8日復刊”。施白蒂

則有兩說：

1840年1月8日，重新出版《澳門帝汶梭

羅省政府公報》(reaparecimento do Boletim do 

Governo da Provincia de Macau, Timor e Solor)。

1846年1月8日，第二次開始出版 (começou 

a publicar-se, pela segunda vez, a gazeta oficial)

該官方刊物，名為《澳門帝汶省政府憲報》

(Boletim Oficial do Governo da Provincia de 

Macau e Timor)。 
(18)

湯先生也有自己的說法：

到1840年1月8日再次恢復，直到1844年之

前其報名一直為《澳門政府憲報》。1844年9

月20日，帝汶與索洛(又譯作梭羅)從印度政府

分離出來劃歸澳門，故1846年以後的報紙均以

《澳門帝汶索洛省憲報》為報名⋯⋯ 
(19)

這樣，關於《澳門憲報》復刊的時間，我們

便有了兩種說法：“1840年1月8日”和“1846年

1月8日”。那麼，究竟何者為正確呢？筆者經過

考證，傾向於以後者為正 ——

其一，澳門歷史檔案館工作人員在拍攝縮微

膠卷時，有兩種說明：“Faltam xxx números / 

páginas”和“Não há”。前者意為“缺少 x x x 

號或頁”，後者意為“沒有出版”。在1838年之

後和1846年之前，有一個說明：“1839 a 1845, Não 

há”
(20)
。我們的理解是：1839-1845年沒有出版   

《澳門憲報》。

其二，與創刊時的情況一樣，1840年1月8日時

不可能有《澳門帝汶梭羅省政府公報》(Boletim do 

Governo da Provincia de Macau, Timor e Solor)。

其三，在葡萄牙學者編製的有關澳門地區出版

刊物的清單中，雖然提到1840年1月8日出版《澳門

憲報》，但其他一切資訊全無
(21) 
；迄今為止，亦

未見任何西方學者在他們的研究中披露和引用過

1839-1845年的憲報資料。
(22)

其四，我們注意到文德泉神父在書中有這樣

的說明：

從1840年1月到4月9日前，(憲報)在公報印

刷所 (tipografi a do mesmo Boletim) 印製，4月9

日這一天轉而由席爾瓦—索薩印刷所 (Tipografi a 

de Silva e Sousa) 印製 。
(23)

　　經查對獲知，《澳門憲報》1846年1月8日 (第1

號) 至4月2日 (第13號)，皆標有“Na Imprensa do 

Boletim”(即公報印刷所)，而自4月9日 (第14號)

起，皆標有“Macao-Na Typ. de Silva e Sousa”(即

席爾瓦—索薩印刷所)。由此我們認為，文神父書

中的“1840年”應該是“1846年”的誤印。

施白蒂的兩個說法是相互矛盾的。前文已經

述及，其第一個說法顯然是不正確的，因為1840

年時沒有“澳門帝汶梭羅省”。再者，第一個說

法稱“重新出版”(reaparecimento)，第二個說

法又說“第二次出版”(pela segunda vez)，而兩

個說法所指出的刊名又不同，給人的印象似乎是

兩個不同的刊物。此外，第二個說法中的刊名多

了“Official”，卻少了“Solor”。可見，施白蒂

對《澳門憲報》的介紹，時間和名稱都不一致，引

起了不必要的混亂，所以，施書的介紹不足為據。

再看湯先生的說法。湯文稱“1846年以後的報

紙均以‘澳門帝汶索洛省憲報’為報名”。這是對

的，但如果要直譯的話，應該是“澳門帝汶索洛省

政府公報”，因為報頭原文去掉了“official”，

而加上了“governo”(參見附件4)。按照湯文的

意思，從1840年1月8日恢復，直到1844年之前，報

名一直為“澳門政府憲報”，而1846年以後的報紙
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均以“澳門帝汶索洛省憲報”為名。那麼，從1844

年之後到1846年以前的《憲報》名稱是甚麼呢？再

者，湯文的註釋顯示，其介紹《澳門憲報》的資訊

來自施白蒂的《澳門編年史》中譯本，表明作者未

據《憲報》原刊。但後面在批評鄧開頌先生徵引  

《澳門憲報》資料“失誤較多”時卻又宣稱：“實

在令人大惑不解，我查遍1844年的憲報根本就找不

到上述記載。”
(24)
 這不免讓人產生迷惑。然而這並

不重要，而重要的是，人們對1844年《憲報》中的

歷史資訊感興趣，很想閱讀為湯先生所遍查的那些

資料，相信能夠從中找出澳門歷史的寶貴史料，然

而至少從目前看來，那是不太可能的事情。

澳門憲報葡語名稱的變化

《澳門憲報》創辦後，其葡語名稱多有變

化，1880年1月3日第1期始有報頭漢譯名“澳門

地捫憲報”(參見附件5)，帝汶與澳門分離後報

頭題名為“澳門憲報”。長期以來，不論報刊史

論文的介紹，還是《憲報》的專題介紹，對該報

的葡語名稱一直沒有一個準確的說法。

施白蒂指出：

1846年1月8日，再次開始出版該官方

刊物，其名稱為 Boletim Oficial do Governo 

da Provincia de Macau e Timor，每週一期，

直到1897年12月31日 (自1871年起去掉了do 

Governo 字樣)。

1897年1月2日，O Boletim do Governo 改

名為 Boletim Oficial do Governo da Provincia 

de Macau。
(25)

湯先生在前引文字後接着指出：

1844年9月20日，帝汶與索洛 (又譯作梭羅) 

從印度政府分離出來劃歸澳門，故1846年以後

的報紙均以“澳門帝汶索洛省憲報”為報名，

其後由於帝汶和索洛兩島於1850年10月29日至

1851年9月15日、1856年9月25日至1857年9月15

日及1863年12月7日至1866年11月26日短暫脫離

澳門，報名又改為《澳門政府憲報》。到1866

年11月26日，葡國重組海外省，將澳門與帝汶

併作一省，其後報名為 Bolletim da Provincia de 

Macau e Timor。到1880年1月30日出現中葡雙

語報名時，中文報名為“澳門地捫憲報”，這

種情況一直持續到1896年10月21日，帝汶獨立

自治。故1897年後報名又改為Boletim Offi cial do 

Governo da Provincia de Macau，中文名“澳門憲

報”，該報名一直維持到1927年12月31日。
(26)

兩位學者的陳述存在一些錯訛。首先，施白

蒂所記再次出版該刊物的時間是正確的，但報名

中多了“Official”一詞。事實上，“Official”

一詞僅在1838年第1至17期出現在報頭上，此後各

期僅在行文中的簡稱“Boletim Offi cial”中出現。

直到1891年1月2日第1期，報頭題名中才重新出

現“Boletim Offi cial”一詞。此外，施書所謂“自

1871年起去掉了do Governo”字樣一語，也與事實

不符。《憲報》實樣顯示，自1867年2月25日第8期

開始，報頭題名中就去掉了“do Governo字樣”，

直到1891年1月2日第1號才加以恢復。

湯文中“1846年以後的報紙均以‘澳門帝汶

索洛省憲報’為報名”一語是正確的，但接下來

的陳述就讓人不知所云了。“1846年以後”跟

着又是一個“其後”，究竟甚麼時候“報名又改

為‘澳門政府憲報’”並沒有交代清楚。根據我

們閱讀的結果，1846年復刊後的報名至少持續到

1856年5月24日。此後一年多時間《憲報》缺藏，

我們無從斷定是否改名。但至少從第4卷第1號，

即1857年10月31日起，報名已改為“Boletim do 

Governo de Macau”(直譯為“澳門政府公報”)。

雖然葡王於1866年11月26日發佈敕令，宣佈將帝

汶與澳門合併，重新組建澳門帝汶省 
(27)
，但直

到1867年2月18日，《憲報》第13卷第7號才改

名為“Boletim do Governo de Macau e Timor” 

(直譯為“澳門帝汶政府公報”) (參見附件6)，

並旋即於第8期 (1867年2月25日)改為“Boletim 

da Provincia de Macau e Timor”(直譯為“澳門

帝汶省公報”) (參見附件7)。這樣的情況並未持

續到1896年，而是自1891年1月2日起就將報名

改為“Boletim Official do Governo da Provincia 

de Macau e Timor”(直譯為“澳門帝汶省政府

憲報”)，報頭漢譯名仍沿用“澳門地捫憲報”        

(參見附件8)。
(28)
 1896年12月31日，《澳門地捫
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憲報》第52期第1附報 (參見附件9) 刊登了葡王

於1896年10月15日發佈的敕令，決定將帝汶與澳

門政府分離，組建單獨的帝汶自治區，並於同期

刊登了澳門總督第183號訓令，宣佈自即日起終

止帝汶對澳門的從屬地位。
(29) 
同日出版的第52號

第2附報，將葡文和中文報名分別改為“Boletim 

Offi cial do Governo da Provincia de Macau”和“澳

門憲報”(參見附件10)。

結束語

《澳門憲報》對於近現代澳門歷史研究的重

要性，可以用這樣的話來概括：一個人研究近代

以來的澳門歷史，若不系統閱讀《澳門憲報》的

中葡文獻，就算不上全面佔有了澳門歷史資料；

一部近現代“澳門歷史”，若不全面利用《澳門

憲報》中的歷史資訊，不論它出自何人之手，都

不能算是“全史”。

《澳門憲報》的確是研究近現代澳門歷史的

資料寶庫，但它又不是一座“露天礦”，讓人俯

拾即可盡得其寶。事實上，長期以來各家論者之

所以在對該報出版及內容的介紹方面存在模糊甚

至錯誤認識，恰恰就在於沒有“遍查”該報，甚

至不加甄別地依據了一些錯誤的二手資料。至於

充分挖掘和利用其中的史料，更不是一件容易的

事情，須付出長期艱苦的勞動，才能有所收穫。

    

【註】
 (1)  該報創刊時並無中文名稱，而葡文名稱前後多有變

化。1880年開始出現中文題名“澳門地捫憲報”，1896

年12月澳門與帝汶分離後題名為“澳門憲報”。考慮到

稱謂上的習慣，本文將該報統稱為“澳門憲報”。

 (2)  關於《澳門憲報》內容介紹方面的問題，容待筆者另文

討論。

 (3)  湯開建、吳志良主編：《〈澳門憲報〉中文資料輯錄

(1851-1911)·前言》(以下簡稱〈前言〉)，澳門基金

會，2002年，頁XXV-XXVI。又見湯開建：〈進一步

加強澳門近代史研究——以《澳門憲報》資料為中心

展開〉，《澳門歷史研究》創刊號，澳門：澳門歷史

文化研究會，2002年；湯開建：〈進一步加強澳門近

代史研究——以澳門憲報資料為中心展開〉，《學術

研究》2003年第6期。

 (4)  除本文將要論及者外尚有多例，如：1553年項下的文

字，同樣出現在三個世紀之後的1853年項下 (Beatriz 

Basto da Silva, Cronologia da História de Macau, Vol. 1, 

Séculos XVI-XVII, p. 39; Vol. 3, Século XIX, p. 155. 

Macau: Direcção dos Serviços de Educação e Juventude, 

1997, 1995.)。再如：1860年11月18日項下的文字雖

與1869年11月18日項下的文字不盡相同，但所記述內

容卻是同一件事，而事實上後者才是正確的 (Beatriz 

Basto da Silva, Cronologia da História de Macau, Vol 3,   pp. 

187, 226.)。

 (5)  施白蒂：《澳門編年史》中譯本第3卷，頁19、40，並

見 Beatriz Basto da Silva, Cronologia da História de 

Macau, Vol. 3, pp. 36, 115.

 (6)  施白蒂：《澳門編年史》中譯本第3卷，頁40，並

見 Beatriz Basto da Silva, Cronologia da História de 

Macau, Vol. 3, p. 56; Vol. 4, p. 244.

 (7)  Boletim Official da Cólonia de Macau, Numero 1, 7 de 

Janeiro de 1928, p. 1.

 (8)  Beatriz Basto da Silva, Cronologia da História de Macau, 

Vol. 3, Século XIX, p. 87.

 (9)  出版時未有原刊漢譯刊名，此為通譯。

 (10)  Pe. Manuel Teixeira, Imprensa Periódica Portuguesa no 

Extremo Oriente, Macau: Instituto Cultural de Macau, 

1965, pp. 27-28.

 (11)  Beatriz Basto da Silva, Cronologia da História de Macau, 

Vol. 3, Século XIX, p. 87.

 (12)  湯開建：〈前言〉，頁XXVI。

 (13)  澳門歷史檔案館館藏縮微膠卷編號：Mic. C0689。

 (14)  Pe. Manuel Teixeira, Imprensa Periódica Portuguesa no 

Extremo Oriente, p. 28.

 (15)  Beatriz Basto da Silva, Cronologia da História de Macau, 

Vol. 3, Século XIX, pp. 87, 89.

 (16)  湯開建：〈前言〉，頁XXVI。

 (17)  João Alves das Neves, A Imprensa de Macau e as Imprensas 

de Língua Portuguesa no Oriente, Macau: Instituto 

Cultural de Macau, 1999, p. 61.

 (18)  Beatriz Basto da Silva, Cronologia da História de Macau, 

Vol. 3, Século XIX, pp. 96, 115.

 (19)  湯開建：〈前言〉，頁XXVI。

 (20)  澳門歷史檔案館館藏縮微膠卷：第C0689號。

 (21)  João Alves das Neves, A Imprensa de Macau e as Imprensas 

de Língua Portuguesa no Oriente, p. 110.

 (22)  薩安東先生 (António Vasconcelos de Saldanha) 被認為

是研究中葡關係成就最為卓著者，在其主編的《葡中

關係史資料彙編》以及個人專著《葡萄牙在華外交政

策 (1841 - 1854)》(澳門基金會1997年中文版) 和 O 

Tratado Impossivel – Um exercício de diplomacia luso-

chinesa num contexto internacional em mudança, 1842-

1887 (Lisboa: Ministério dos Negócios Estrangeiros de 

Portugal, 2006.) 中，多處徵引1846年以後的《澳門憲

報》，但未見1839-1845年的《澳門憲報》。

 (23)  Pe. Manuel Teixeira, Imprensa Periódica Portuguesa no 

Extremo Oriente, pp. 28-29.

 (24)  湯開建：〈前言〉，頁XXVIII-XXIX。

 (25)  Beatriz Basto da Silva, Cronologia da História de Macau, 

Vol. 3, Século XIX, pp. 115, 348.

 (26)  湯開建：〈前言〉，頁XXVI。

 (27)  Boletim do Governo de Macau e Timor, Vol. XIII, N.
O
 7, 

18-02-1867, pp. 33-34.

 (28)  雖然報頭題名中有“Boletim Official do Governo”字樣，

但中文標題中卻沒有“澳門政府憲報”字樣，民國時期

始有“澳門政府公報”字樣。

 (29)  Boletim Official do Governo da Provincia de Macau e 

Timor, 1.
O
 Supplemento ao N.

O
 52, 31-12-1896, pp. 597-

598.
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[附件6] 1867年2月18日《澳門憲報》第7期首頁
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[附件7] 1867年2月25日《澳門憲報》第8期首頁
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[附件8] 1891年1月2日《澳門憲報》第1期首頁
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[附件9] 1896年12月31日《澳門憲報》第52號第1附報首頁
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